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H. H. AtomoH
OCOBEHHOCTU AEKCUKU B MTYBAULIMCTUYECKUX TEKCTAX

3KOHOMMYECKOM TEMATUKU

B paHHOM cTaTbe paccMOTpeHa AEKCU-
Ko-Tematnueckaa rpynna (ATl B nybAuuM-
CTUUYECKUX TEKCTax, OTHOCALLASCA K 3KOHO-
MUYECKON cdepe AEATEABHOCTM YEAOBEKa.
OHa BKAtOUaeT B cebsi AB€ MHOTOUYUCAEHHbIE
AEKCUKO-CeMaHTuueckme rpynnbl (ACI): ACT
«peHbrm» U ACI croB, 0603HaUaloLLMX Peanmru,
NpoLecchbl U ABAEHUA GMHAHCOBO-3KOHOMMU-
YyeckoM 1 BaHKOBCKOM peaTenbHOCTU. CAOBa —

yuneHbl atnx ACI, B OCHOBHOM CBOEM Macce fAB-
ASIFOTCS 3aMMCTBOBAHMSAMWU U3 UTAAbAHCKOIO U
AHTAMIACKOTO S13bIKOB.

KaloueBble cAOBa: AEKCUKO-TEMATUYE-
ckasa rpynna (ATl), AeKCuKo-ceMaHTUYeckas
rpynna (ACI), cema, NOAHbIE M YACTUUHbIE 3a-
MMCTBOBAHMWA, aCCUMUASILMA, CyOCTUTYLUH,
NoAyKaAbKa.

N. N. Dyumon

CHARACTERISTICS OF ECONOMIC LEXIS IN JOURNALISTIC TEXTS

The article is devoted to the analysis of
lexical-thematic groups in journalistic texts in
economic sphere. Two main lexical-thematic
groups have been found out: «money» and
the lexical-thematic group of words denoting
processes and phenomena of financial, eco-
nomic and bank activities. Words belonging

AMHIBUCTMUECKAn Hayka CrnpaBeEAAVBO
YTBEPXAQET, UTO OCOOBEHHOCTM COCTOSIHWUA W
pa3BUTMA GPaHLLY3CKOro A3blka Ha pybexe XX -
XX BekoB Hanbonee YETKO OTpaxeHbl B MyOAK-
LMCTUKe — «ronoce» obluecTBa. B HacTosiwee
BPEMSI MOXHO FOBOPWUTb O npouecce GpopmMu-
POBaHWSI HOBOW S13bIKOBOM KapTUHbI MUPa, Xa-
PaKTEPU3YIOLLENCA BbICOKOM CTEMeHb olle-
HOYHOCTW; npeobrapaHUEM  OTpULATEAbHbIX
3MOUMI B UX rPapaLIMK, PeaAn3yeMblX CHUXeE-
HUEM U paxXe orpybaeHnemM NyOAMUYHOM peun,
€e arpeccuBHOCTbIO; MOBLILLIEHHOW 3KCNpec-
cuen, co3paBaemMon MeTadpopUUYECKUMU U OK-
Ka3MOHaAbHbIMU 06pa30BaHUAMM; UCMOAB3O-
BaHWEM GOABKAOPHO-3HAUMMBbIX KYABTYPHbIX
CMMBOAOB, BblpaXxartolimMx 0cobytdo MWdOAO-
TMI0 MNyOAMLMCTUYECKMX XXaHPOB MOCPEACTBOM

to these groups are mostly borrowed from the
[talian and English languages.

Key words: lexical-thematic groups, lex-
ical-semantic groups, seme, full and part-
ly-borrowed words, assimilation, substitution,
loan-translation.

npuema WHTEPTEKCTYAAbHOCTU; YBEAWUYEHMU-
eM maccuBa nybAMUYHON GAKTUUECKOM peun,
OMNPEAENSIIOLLIETO NMPUEM A3bIKOBOW UMPbl.

Mpn aHaAn3e rpynnbl CAOB, OTHOCALLIMXCS
K 9KOHOMMWYECKON chepe AESTEABHOCTU YENOBE-
Ka, KaXeTcs NpaBUAbHbIM ONEPUPOBaTb TakUM
MOHATUEM KaK AEKCUKO-TEMaTtuueckasa rpynna.
310 06YCAOBAEHO TEM, UTO, AEKCUKO-TEMaTUUe-
ckas rpynna (ATT) BKAroUaeT B cebs He OAHY AeK-
CUKO-CeMaHThueckyto rpynny (ACI), a HECKOABKO,
00LLIEN AN KOTOPbIX ABASIETCA NMPUHAAAEXHOCTb
K 3KOHOMMUYECKOM Chepe AEATEAbHOCTU.

HazoBem xota 6bl ABE M3 HUX, Hanbonee
MHorouncaeHHble: NCI «peHbrn» u ACI cnoB,
0603HauarLWMX pearrun, MPoLEecchbl U SIBAe-
HMA GUHAHCOBO-9KOHOMMYECKOW U OaHKOB-
CKOWM AEATEABHOCTH.
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TemaTtuueckue rpynnbl — 310 obbepnHe-
HUSI A€KCUUYECKMX EAVMHUL, UCMTOAB3YEMbIX MPK
06lIeHNM Ha OnpepeneHHyto Temy 6e3 yue-
Ta 0COOEHHOCTEN M YCAOBMI akTa 06LeHUS.
OCHOBOM MHTErpauUMM TEMaTUUYECKOW rpynmbl
CAYXaT CBSI3WM MPEAMETOB PeanbHOro Mupa,
ABASAIOLLMXCA AeHOTaTaMUW CAOBECHbIX 3HAKOB,
COCTaBASIIOLLUMX TEMATUUECKYHO TpymMy.

NEKCUKO-CEMaHTMUeCKan rpynna, MoHW-
Maemasi Kak AEKCMKO-CEMaHTMUeckass na-
paauMrma, BepHee, YacCTHbIA CAyYal AEKCU-
KO-CEMAHTMUYECKON MapaAurMbl, 0ObeAMHAET
AEKCMYECKME €AMHULbI HAa OCHOBE MpM3HaKa
WMHBaApPUAHTHOCTU. «[lapaanrmMy HyXHO BUAETb
TaMm, rAe AOCTaTOUHO YETKO BbIPaXeHbl Bapu-
aHTbl HEKOEro MHBapuaHTa». MHBapWaHTHble
rpynnbl Kak ¢opma CyLLECTBOBAHUA E€AUHUL]
A3blKa 0OHAPYXMBAOTCHA HA BCEX YPOBHSIX A3bl-
KOBOW CTPYKTypbl. [pUpopa M xapakrep Aek-
CUKO-CEMAHTUUYECKOW TPYNMbl MO CPaBHEHWIO
C YKa3aHHbIMU BbllLE FPynnMPOBKAMU AEKCU-
YECKUX EAMHULL pacKpbIBAKOTCA MMEHHO B ee
napapAurMaTMyeckon opraHusaumu. EamMHMUbI
OAHOM Napapurmbl, KPOME OTHOLLEHUIN «UHBa-
PUaHT - BapuWaHT», NMPOELMPYHOT 3TU OTHOLLE-
HUA B CUHTArmMaTuMky 1 obAapatoT CBOMCTBOM
B3aMMO3aMEHSIEMOCTU B OMPEAEAEHHbIX KOH-
TeKcTax. /\eKCUMKO-CEMaHTUYecKass rpynna B
KauyecTBe MNapapurMaTMyeckor rpynnupoBKK
AEKCUYECKMX EAMHML, MOXET CYLLECTBOBATb
TOABKO KaK COBOKYMHOCTb EAMHUL, OAHOW U TOM
K€ UacTu peuw.

CeMaHTMKa eAMHUL, OMPEAENSiET CEMaH-
TUKY MX OTHOLUEHWM, TO ECTb OMPEAEASIET KaK
BHyTpMNapaAurmaTMueckme, Tak U Mexnapa-
AMIMaTUUYECKUE CBSI3MW.

06beM K CTPYKTYpa AEKCUKO-CeMaHTUYe-
CKMX NapapmMrMm 3apaeTcsl HaAMUMEM UHBaPUaHT-
HbIX M OTAMYUTEABHbIX NMPU3HAKOB (CEM) B CMbIC-
AOBbIX CTPYKTYPaX COCTaBASOLLIMX UX EAUHWLL,

Yacto AEKCUKO-CEMAHTUUYECKUEe rpynmnbl
NpPeACTaBAEHbl HECKOAbKMMMK MOPsSiAKaMK Na-
papUrMaTUYecKux rpynnupoBOK Oonee HU3-
KOr0 YPOBHA 00006LLEHHOCTM, Ha3BaHHbLIM
B HACTOALLEM UCCAEAOBAHUN NEKCUKO-CEMAH-
TUYECKMMM MOATrpynnamMu nepBoro, BTOPOro U
APYroro paHros.

ACT «peHbru». MeTOAOM CMAOLUHOM Bbl-
60PKM U3 AMHIBUCTUUYECKUX WCTOYHMKOB OTO-

6paHo 128 cAOB, BXOAALLIMX B AEKCUKO-TEMATU-
yeckyto rpynmny «duHaHCbl U 6aHKOBCKOE AEAO».

3HaunTeAbHAsi YaCTb CAOB UMEET B CTPYK-
Type CBOEro 3Ha4YeHUs CEMY «AEHbIM», TO €CTb
0603HavYaeT HEKOE NAATEXHOE CPEACTBO (BCe-
ro 82 A3bIKOBbIX €AMHMLbI). 3Ta rpynna CAOB
MOXET OblTb MpPOaHaAM3MpOBaHa C pPasHbIX
TOYEK 3pEHUS.

Bo-nepBbix, 3aMeTUM, YTO OCHOBHasA Mac-
ca cAoB - uneHoB AIT «dUHaAHCLI U GaHKOB-
CKOE AENO» A@TUHCKOIO MPOUCXOXAEHMUS, XOTA
€CTb W CAOBa, NMPOWUCXOASLLME U3 apabcKkoro,
bpPaHKCKOro, rPeYecKkoro A3bIKOB, Hanpumep:

apabcekue - tariff (tapu); roeueckme -
obole (060A), trésor (cokpoBuLLE);

dpaHKckue - franc (¢paHka), frais (Ha-
AMYHbIE AEHbIM);, NOPTyraAnbCkue — dom (Ao-

MWULMAUPOBAHME).
BO-BTOPbIX, CMHOHUMWYECKUA PSA C AO-
MWUHaHTOW «argent» — «p€HbIM» HEOAHOPOAEH

C TOUYKM 3PEHUS A3bIKOBOrO CTUAA. Tak, CAOBa:
pépétes, picaillon, galette, braise, tarif oTHOCAT-
CA K pa3roBOPHOMY CTUAKO peun, cAoBa oselille,
billet, flouse vmetoT NOMETY «npocT.». [TomeTty
«pop.» UMEKT CAOBa pognon, aumone, perte,
embargo, dette, marchand, cadeau. ChoBa
péze, grisbi, fric NnOMeUYeHbI Kak CAOBa K3 «apro».

B-Tpetbux, Bca ATl «pUHaAHCbI 1 GaHKOB-
CKoe Aeno» MOXEeT ObiTb MOAeAeHa Ha He-
CKOABKO CMHOHMMMUYECKMX PSIAOB C Pa3HbIMMU
AOMWHAHTAMK, AOBABASIOLLIMMUCA K MepPBOM
AOMMUHAHTE «A€HbIN»:

1) AeHbIM - BbINAAThI (Salaire - 3apnaara,

avance - aBaHc);

2) AeHbrM - WUMeHue, BAapeHue (do-
maine - BAaaseHue, propriété - cob-
CTBEHHOCTB, fiSC — ka3Ha, maison - AOM);

3) AeHbIM - A0X04, nprbbiAb (revenu -
AOXOA, produit — BblpyyKa, recu — KBU-
TaHuus, boni - 6oHyc, profit - Bbiroaa,
rapport — AOX0A);

4) peHbru-Tpara, yilepb (dépense - pac-
XoAbl, frais — usaepxxu, déboursement -
3arpara).

ACT cnoB, ob6o3Hauawowmx ¢GUHAHCO-
Bble U HAaHKOBCKUE MOHATUA, NMpoLecchbl U
peanuu. K A\CI croB, 0603HaUaroLLMX PUHAH-
COBO-3KOHOMMYECKNE U BAHKOBCKWUE MOHSA-
WS, NPOLECCHI U pearnu, MOXHO OTHeCTU 112
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oTtobpaHHbIX CAOB. K 3TOM rpynne CAOB CAe-
AYET OTHEeCTU AekceMbl, obo3Havatoume He-
Kne «BMeCTUAULLA» AeHer: cassette, bourse,
porte-monnaie, coffre-fort.

Btopow rpynnoi caroB paHHOM ACIT MOX-

HO cuMTaTb CAOBa, Ha3blBalOLLME AEHEXHYHO
eAMHULY, MOHETY: monnaie, espéces, peze,
obole, franc, denier n Ap.

B oTA€AbHYHO Tpynmny CAOB MOXHO OTHECTH

1 Te, KoTopble 0603HaYatoT:

1) 9KOHOMWUYECKNE U dUHAHCOBbIE 0Opa-
30BaHus: trust (Tpacr), cartel (kapTeab);

2) 6aHKOBCKMX CAYXaLMX W BUPXEBbIX
pesitenent: broker (6pokep), manager
(MeHeaxep), dealer (annep), sponsor
(crnoHcop);

3) TOBapHO-AEHEXHbIE OTHOLLEHUSA: Ssolde
(canbao), leasing (Au3uHr), prét (ccy-
Aa), avance (3aAartok);

4) baHKOBCKME TEPMUHbI: escompte (AucC-
KOHT), bilan (6anaHc), tariff (tapug),
frais (pacxoabl), clearing (6e3HaAMUHbIN
pacuyet), marketing (MapKeTUHr) 1 Ap.

Mpn aHaAM3e MPOUCXOXKAEHUS CAOB -

uneHoB aton ACIT obHapyxunBaeTcs, 4To B OC-
HOBHOW CBOEM MacCe OHW ABASAKOTCA 3auUM-
CTBOBAHUSAMM U3 UTAAbSHCKOIO M @HTAMMCKOrO
A3bIKOB. /AaHHble 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBAa
MOXHO TPaKTOBaTb KAk OMPEAEAEHHbIE peannu
OUHAHCOBO-9KOHOMUYECKON U BaHKOBCKOM
chepbl AEATEABHOCTH YeAoBeKa. ITO 0OYCAOB-
AEHO TEM, UTO 3KOHOMMWYECKWME OTHOLUEHMS
M dMHAHCOBbIE MNPOLECCHI, 3apOAMBLLMECSA
B Utaanu (XV B.) n AHramm (XIX-XX BB.), pac-
NPOCTPaHSAOTCA BO BCEM MWPE W NMPUBHOCHT
MoYTU BO BCE EBPONENCKMNE A3bIKM CAOBA, Ha-
3blBatoLLUME 3TV NPOLECCHI U ABAEHMS.

OuyeBMAHO, UTO 3aMMCTBOBAHWS M3 OAHO-

ro fi3blka B APYron (MAM APYrMe) npoUCXOAMUT
BCAEACTBME BO3HUKHOBEHWSI HOBbIX MOHATUM,
BELeN MAM Aaxe OOLLECTBEHHbIX MPOLECCOB
M aBAeHUH. AHanmaupyemas ATT copepXut
LUEeAbld PsiA 3aMMCTBOBAHUM M3 UTAAbSHCKO-
ro A3blka, Kotopble Aatnpyrorca XV-XVII BB.:
banqueroute (baHkpotcTBo)- 1466; bilan (6a-
AaHe) — 1578; cartel (kapreab) - 1526; dom
(aomuumampoBaHue) - XVl e s.; escompte (anc-
KOHT) < escont - 1597; failli (baHKpoTCTBO) -
1606; récolte (cbop) - 1558; solde (carbao) -
1465; tarif (tapu) < tariffe - 1572.

B otobpaHHoi ana aHaau3a ATE otmeue-
HO 9 AEKCEM WTAAbSIHCKOTO MPOUCXOXAEHUS.
MonbiTaemca npoaHaAuM3MpoBaTb 3TU  UTa-
AbSIHCKME 3aMMCTBOBAHUSA MO KPUTEPUAM, KO-
TOopble NpeANaratoTCs AUHIBUCTAMM:
1.ChoBa M NOHATMUA, 3aMMCTBOBAHHbIE
C COXpaHeHWEM rpadpUUecKoin n NpPouns-
HOCWUTEABHON HOPM.

2. CAoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE C MOCAEAYHO-
LLIEM aCCUMUAALMEN B NPOUIHOLLEHUU
N HanucaHuu.

3.CnoBa, 3aMMCTBOBaHHble HE BO BCEW
COBOKYMHOCTU 3HAUEHUN UAU C U3Me-
HEHMEM 3HAUYEHUSA, UAK C €ro nepeoc-
MbICAEHUEM.

B ocHoBHOM Bce croBa - unaeHbl ACIT uta-
AbSIHCKOTO MPOUCXOXAEHUSA MOXHO OTHECTU KO
BTOPOMY TWMY, TO €CTb 3TW 3aUMCTBOBAHMWA MOA-
BEPIAMCh 3ByKOOYKBEHHOM aCCUMUAALMK. B rpyn-
ne otobpaHHbIX HAMW CAOB UTAAbSIHCKOTO MPOWC-
XOXAEHWUSI Mbl MOXEM OTMETWUTb OMPEAEAEHHbIE
TEHAEHUMM  DOHETUUYECKOM aCCUMMAALIMM  MPU
YCBOEHMM CAOBa BO GPaHLY3CKOM A3bIKE.

K Hanbonee xapaKTepHbIM TEHAEHLMAM
MOXHO OTHECTU YMNpPOLLEHWE YABOEHHbIX CO-
rAACHbIX:

uT. bancarotta ¢p. banqueroute;

ut. cartello ¢p. cartel;

ut. tariffa ¢p. tarif.

Kpome 310ro, B pedyAbtate aCCUMUAAILMN
UTAAbSIHCKMX CAOB BO GPaHLYy3CKOM A3blKe Ha-
6AIOAQETCS COKPALLEHUE KOAMUYECTBA CAOTOB:

ut. bilancio ¢p. bilan;

ut. faillito ¢p. failli;

ut. cartello ¢p. cartel.

HeckoAbKO CAOB-3aMMCTBOBaAHUI NpeTep-
neBarT HE TOAbKO POHETUUECKYHD, HO U MOp-
bEeMHy0 3aMeHy: KOHEeYHoe -0, KoTopoe 060-
3HayaeT CyLLECTBUTEABHOE MYXCKOro poAaa, 1
KOHEYHOE -a, YyKa3blBatoLLEE Ha XEHCKUIN POA,
yTpauMBaloTCA U 3aMeLLaroTCs KOHEYHbIM -€
BO dpaHLy3CKOM A3bIKE:

ut. ricotta ¢p. récolte;

ut. soldo ¢p. solde.

Uto kacaetcs 3HAUYEHWM 3aMMCTBOBaH-
HbIX CAOB, OHM HE NMPEeTepneBatoT NOUTHU HUKa-
KOro M3MEHEHNSA BO GPaHLYy3CKOM SA3bIKE.

Mpn paccMOTPEHUU ITUMOAOTMU CAOB,
OTHOCSLLMXCH K chepe pUHaHCOB BaHKOBCKO-
ro AeAa, NpUBAEKAET BHUMaHWE TO, YTO CAO-
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Ba QAHIAMIACKOIO TMPOUCXOXAEHUSA MonapAanu
BO $paHLy3CKUI S3blk B OCHOBHOM B KOHLE
XIX - Hauane XX BB.

MHoroBekoBas npoTMBOpPEUUBas WCTO-
pUs OTHOLLIEHWK DpaHLUMKU U AHTAMK OCTaBUAA
BO ®pPaHLYy3CKOM fi3blKe 3HAYUTEAbHbIN CAOM
CAOB-3aMMCTBOBAHWIM U3 aHIAMMCKOro A3blka
MMEHHO B 3KOHOMMWYECKOWN AEKCHKE.

MHOrMMUK AMHTBUCTAMK BbINO 3aMeYeHo,
YTO 0AHM GOPMbl MHOA3BLIYHOIO BAUSAHUSA AB-
ASIOTCA 60OAEE MOAHBIMWU 3aMMCTBOBAHUAMMU,
a Apyrve - meHee noAHbIMW. [1o3aTomMy U BO3-
HUKaAM TAKME HE COBCEM YAQUHbIE MOHATUA,
KaK «MpaAMoe» U «KOCBEHHOE» 3aMMCTBOBa-
HMe. HETOUHOCTb 3TUX TEPMUHOB OYEBMAHA,
NMOCKOAbKY HOCUTEAb BOCMPUHMMAIOLLETO A3bl-
Ka obpallaeTcs HEernoCPEeACTBEHHO K CamMoM
MHOA3bIYHOM MOAEAM BO BCEX CAyYasnX, He3a-
BMCUMO OT cnocoboB ee nepepayn. Bmecte
C TEM MbICAb O MOAHbIX W YaCTUUHbIX 3aUM-
CTBOBAHUSAX HECOMHEHHaA.

YcBavBasi Ty AU MHYKO MHOA3bIYHYH MO-
AEAb, 3aUMCTBYIOLLMI F3bIK MOXET OrpaHu-
YUTbCA AULLb ee GOHETUUECKOM apanTaumen,
M 3aMMCTBOBaHME BOMAET B fA3bIK MOAHOCTbIO
6e3 KaKuMx-AMbo MOPEDOAOrMUYECKUX M3MEHe-
HUI. B Takom cAyyae NMPOUCXOAMT MepeHece-
HME B 3aMMCTBYIOLUNIN S3bIK CAEAYHOLLMX €ro
XapaKTeEPUCTUK:

1) ceMaHTUKK;

2) MopdemMHOro coctaBa (Hanpumep, ¢p.
camping < aHra. camping; ¢p. kidnapper <
aHrA. to kidnap). BocnpousseaeHue xe UHO-
A3bIYHON MOAEAU MOPPOAOTMUECKMMU CPEA-
CTBaMW 3aUMCTBYHOLLErO f3blka MPUBOAUT
K MOAHOW MOPdEMHOM 3aMeEHE.

ABAEHME YACTMUYHOM MOPGDEMHOM 3a-
MEHbl NPU 3aUMCTBOBaHWK BbIAO 3aMeyeHo
AMHIBUCTAMMW CPaBHUTEABHO HEAABHO, 4TO,
HECOMHEHHO, SABASIETCA OAHOW W3 MPUUMH
HEeAOCTaTOUYHO LUMPOKOrO OCBELLEHUS B AUHI-
BUCTUUYECKOW AMTEPATYPE OAHOW M3 KaTero-
pUA 3aMMCTBOBaHMWI, 3a KOTOPOM B OTeue-
CTBEHHOM $£13bIKO3HAHWWN 3aKPENUACS TEPMUH
«MOAYKanbkW». OAHAKo B psiae pabot oteue-
CTBEHHbIX AMHIBUCTOB U 3apybeXHbIX UCCAE-
AOBaTEAEN MOXHO BCTPETUTb HEMAAO LIEHHbIX
3aMeyaHMh OTHOCWUTEABHO 3aMMCTBOBaHMWM
C YaCTUYHOM MOPPEMHON aCCUMUASALIMEN.

AHaAM3 A3bIKOBOrO Matepuvana No3BOAS-
€T BbIAEAUTb BO GPaHLY3CKOM A3bIKE CPEAM
AHIAMUM3MOB C YaCTUYHOW MOPOPEMHOM 3a-
MEHOM 3aMMCTBOBaHWUA, BOCMPOM3BOAALLNE
AHIAMNCKME HEMPOU3BOAHbBIE, CAOXHbIE CAOBA
N CAOBOCOYETAHMS.

Y paaa npocTbIX, MPOM3BOAHbBIX M CAOXKHbIX
AHTAMMCKMX CAOB, MPOHMKAKOLWMX BO ¢paH-
Ly3CKUIN A3blK, aCCUMMASLMA NMPOXOAUT NyTEM
CYOCTUTYLUMM 4YaCTU OCHOBbl WMAM KOHEUYHOW
MopdemMbl M obpas3oBaHMA CBOeOOHPA3HOro
3AeMeHTa, ¢oHeTnveckaa ¢opma KOToporo
aCCoUMMPYETCA C KaKUM-AMBO0 ONPeAEAEHHbIM
bpaHLYy3CKUM CYyODOUKCOM.

MOXHO BCTPETUTb IBAEHME TOYHOrO BOC-
NPOM3BEAEHMA BO (PAHLY3CKOM fA3blKE aH-
FAMACKMX CAOBOCOUYETAHUM MyTeM cybCTUTYLMU
OAHOTO M3 KOMMOHEHTOB, UYTO MPUBOAMT K MO-
ABAEHUIO B A3bIKE TOYHbLIX CUHTAKCUUYECKMX NO-
AYKaAeK: aHra. attorney general > ¢p. attorney
général «reHepanbHbIli ATTOPHEN», «MUHUCTP
toctuumii (CLLUA)»; aHrA. standard of living > dp.
standard de vie «©KM3HEHHbIN YPOBEHb».

AHrAnumM3mMm me poker d’as (< aHra. poker
dice) «mrpa B KOCTWU, HanmoOMWHaKOLLaa urpy
B MOKepP» CAeAYeT OTHECTU K KaTeropuu npu-
BAMXKEHHbIX MOAYKAAEK, MOCKOAbKY d’as He AB-
ASIETCH HU CEMAHTUYECKNM, HU MOPdOAOTHUYE-
CKUM 3KBMBaAeHTOM dice. Bmecte ¢ Tem, Tak
Xe Kak 1 bouledog, poker d’as naatoctpupyet
cobol ABAEHUE HAapPOAHOW STUMOAOTUN.

MpoHMKaa B 3aMMCTBYHOLLMIA A3bIK, MOAY-
KaAbKW MEPEHOCAT B HEFO CAEAYHOLLME AWMHI-
BUCTUUYECKNE XapPaKTEPUCTUKU CBOWUX WHOSA-
3bIYHbIX MPOTOTMMOB: 1) CEMaHTUKY U 2) YacTb
MopdemMHOro coctaBa. pu TUMOAOTMUYECKON
KAacCUPUKaLMM 3aMMCTBOBAHMI MCMOAb30Ba-
HUEe KpuUTEPUSA MNEpPEHEeCceHUs B BOCMPUHUMA-
FOLMIA A3bIK AMHTBUCTUUYECKUX XapaKTEPUCTUK
MOAENEN A3bIKa-UCTOUHUKA AQET BO3MOXHOCTb
OTHECTU MOAYKaAbKK HapsAy C KaAbkaMu U APY-
TMMK 3aUMCTBOBaHMAMM 6e3 MopdeMHol 3a-
MeHbl K OBLLUMPHON rpynne 3auMCTBOBaHWN,
NEPEHOCALLMX B A3bIK MOMWUMO CEMAHTUKK U
CBOMCTBEHHbIE KaXAOW KaTeropnn Mopdpono-
rO-CEMaHTUYECKME XapaKTEPUCTUKM.

lNpoaHaAn3MpoBaB SKOHOMUUECKYHO AEK-
CUKy GpaHLYy3CKOro sidblka, 3aMMCTBOBaHHYO
M3 aHIAMIACKOro, BUAHO, UYTO B 3TOT CAOWN AEK-
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CUKW BXOAMT OYEHb MHOIO CAOB, WUMELLIMX
B CAOBape MOMETbl «3K.», «OUH.» UAU «OYXT.».
Taknum 006pa3omM, OKasblBAETCA, UTO 3HAUMW-
TeAbHaA YacTb SKOHOMUUYECKON AEKCUKM, 3a-

MMCTBOBAHHOM M3 aHTAMMCKOrO A3blka - 3TO
TEPMUHbI GUHAHCOBO-SKOHOMMUUECKOM, AENO-
BOWM M BaHKOBCKOW chepbl.
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A. b. Ayrosowm
KYABTYPHO-UCTOPHUYECKASA U DSTHOAUHTBUCTUYECKAA MHOOPMALINA

B PEFTMOHAAbHOM TONMOHUMWKOHE

CTtaTbsl NOCBALLEHA UCCAEAOBAHUIO KyAb-
TYPHO-UCTOPUUECKUX U STHOAMHIBUCTUUECKMX
acrneKkToB TOMOHUMMWKOHA CEBEepOo-3anapHoro
pervoHa CTaBpOMOAbCKOIo Kpas, onucbiBae-
MO0 B CUHXPOHUW U AUAXPOHUM.

KAloueBble CAOBa: pervoHaAbHbIi TOMO-
HUMUKOH, UMSA B AYXOBHOW KYAbTYp€E HapoAQ,
MOAEBOW MOAXOA K UCCAEAOBAHMIO, TOMOHUMMU-
KOHa.

D. B. Lugovoy
CULTURAL, HISTORICAL AND ETHNO-LINGUISTIC INFORMATION

IN THE REGIONAL TOPONYMIC SYSTEM

The article is devoted to the research of
cultural, historical and ethno-linguistic aspects
in the regional toponymic system of the north-
west region of Stavropol territory described
synchronically and diachronically.

TeopeTnyeckoe OCMbICAEHME fA3blKa Kak
AHTPOMOLIEHTPMUYECKOTO GEHOMEHa - OAHa
M3 BEAYLIMX TEHAEHLUMI pas3BUTUS COBpPeE-
MEHHOW OTEUYECTBEHHOMW OHOMAaCTUKMK, T. K.
B MMEHU cOHBCTBEHHOM B BOAbLLEN MeEpe, YeM
B APYrMX A3bIKOBbIX €AMHULIAX, NMPOSABAAETCS
yenoBeUveckuin odaktop. Uma - BaxHenLWwun
9NEMEHT CO3HaHUS HapoAa, cyrybo AMYHOCT-
HbIW CAOM KyAbTYpbl. B npouecce mmsaHape-
YeHUA MNPOSIBAAIOTCA HOMMWHATUBHbIE WHTEH-
LUMU CyObEKTa OHOMACTUUYECKOW HOMUHALIMK,
onpepenieMble  AYXOBHbIMW  LLEHHOCTSIMMU,

Key words: a regional toponymic system,
a name in people’s spiritual culture, a field
approach to research, a toponymic system.

NCTOPUKO-KYABTYPHBIM  AGHALLAdTOM  3MOXMH,
apxeTunmMuecknmn obpasamu 1M npepcTaBAe-
HUSAAMM PYCCKOro HapoAa, B T.U. YacTu aTHOCa,
3acensBLLEN NPocTopbl NpeakaBKasbsl B XOAE
M nocre KaBKa3CKMX BOWMH.

deHomeH cOBCTBEHHOrO UMEHU — MOCTO-
AHHBbIX 0ObEKT BHMMAaHUA WCCAEAOBATEAEN.
MapapOKC MMEHM 3akAOUYaeTcs B TOM, 4TO
HaKOMAEHWe 3HaHWW O HeM obHapyXuBaeT
BCE HOBble MNpPobAeMbl, MBO «abCcTpaKTHble
CYLLLHOCTW (3MAOCHI) HE MMEKT HE3AaBUCUMO-
ro OT A3bIKOBOW MaTtepuun ObiTUA, U CO3HAHUE




